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Китайский
о В. Маяков

В руки у нас журнал, изданный в
Яньани, в городе, где живет Мао Цзэ-
дун, куда устремляется со всех кондов
Китая молодежь, в городе, который по
йраву называется городом-школой.

«Да чжун взнь-и» — «Литература масс»
— названне этого журнала. Небольшого
формата, отпечатанная- на тонкой бумаге,
книжка посвящена Владимиру Маяков-
скому. , >

В журнале помещены: «Левый марш»
в переводе известного советскому читате-
лю китайского поэта Эми Сяо, статья Сяо
о Маяковском, подробное сообщение о
мероприятиях, проводимых президиумом
Союза советских писателей для увекове-
чения памяти Маяковского, «Разговор с
товарищем Лениным» в переводе С'ао и
Ли Ю-жапя, перевод статьи В. Катаняна
«Маяковский — сатирик» и «Прозаседав-
шиеся» в переводе с английского Вэй
Во.

Перевод «Левого марша» чрезвычайно
близок к подлиннику, что, конечно, яв-
ляется очень большим его достоинством.
И все-таки при переводе утрачен желез-
ный ритм этого прекр оного стихотворе-
ния: не сохранен предельный лаконизм
Маяковского, при одинаковом количест-
ве, строки перевода растянутее, чем в
оригинале. Фразы длиннее и не такие

і четкие, как у Маяковского. Все же, несмо-
тря на отдельные недостатки, перевод да-

ет китайскому читателю представление о

«Левом марше».
Переводчик в послесловии говорит о

трудностях перевода Маяковского на ки-
тайский язык, о том, с какими стара-
нием и любовью он над этим работал.

Стихотворение «Прозаседавшиеся» пере-

ведено с английского. Эго скорее распро- 1
страненное переложение, чем перевод.

Хорошо и точно переведен «Разговор с

товарищем Лениным».
Очень интересна статья о Маяковском,

написанная Эми Сяо с большим под’е-
мом. Начинается она словами Сталина о

Маяковском, как о лучшем и талантли-

вейшем поѳте советской эпохи.

— Китайские литераторы недостаточно

хорошо знают творчество Маяковского и

зачастую неверно понимают ето, — го-

ворит Сяо. Своей статьей он хочет вне-

сти ясность в толкование поэта н, нуж-

но сказать, что в пределах этой неболь-
шой статьи нм сделано очень мното.

Перед китайским читателем встает об-
раз Маяковского, поэта-гражданина, бес-
пощадного к врагам, любимого народом.

Статья заканчивается обращением к

китайским писателям — выйти на ули-

цу, в массы, на линию огня, пиоать мар-

ши и лозунги так, чтобы голос их зву-
чал, как голос Маяковского.
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